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Абхазская художест­
венная литература с 

самого своего зарождения 
развивалась в тесном обще­
нии с литературами других 
народов, и прежде всего -- 
с великой русской литерату­
рой. Как известно, одной из 
испытанных и наиболее про­
дуктивных форм литератур­
ных связей являются пере­
воды лучших образцов рус 
екой и мировой классики. 
Во всё периоды разви­
тия нашей националь­
ной художественной ли­
тературы проблеме перевода 
уделялось серьезное внима­
ние. Переводческая работа 
особенно усилилась за по­
следние двадцать-тридцать 
лет. Сегодня многие абхаз­
ские писатели, наряду с соз 
данном оригинальных произ­
ведений, обогащают свою на­
циональную культуру пере­
водами лучших произведе- 
пий из литератур братских 
народов. Благодаря усилиям 
различных поколений пере­
водчиков многие образцы 
Мировой классики, заговорив 
на абхазском языке, вошли 
в золотой фонд нашей наци­
ональной культуры.

Недавно абхазская литера- 
тура пополнилась новым пе­
реводом: в конце минувшего 
года в издательстве «Алаша- 
ра» выпущено одно из луч­
ших произведений великого 
русского сатирика XIX века 
М. Е. Салтыкова-Щедрина 
«История одного города». 
Художественный перевод его 
на абхазский язык осуществ­
лен членом Союза журнали­
стов СССР Михаилом Бгаж- 
ба (редактор Р. Капба).

В небольшом по объему.

ио содержательном преди­
словии, предпосланном пере­
воду, М. Бгажба отмечает, 
что с юношеских лет из 
классиков русской литерату­
ры он особенно любил твор­
чество М. Е. Салтыкова-Щед­
рина, а в последние годы 
упорно и кропотливо рабо­
тал над переводом социаль­
но-политического сатириче­
ского произведения «История 
одного города».

Обращение М. Бгажба к 
М. Е. Салтыкову-Щедрину 
обусловлено еще и тем, что 
сатирический жанр ■ давно 
привлекает переводчика. 
Небезынтересно вспомнить, 
что он является автором са­
тирической повести «Гуарап­
ский писарь», изданной не­
сколько лет назад .и завое­
вавшей популярность абхаз­
ских читателей. В этой по­
вести М. Бгажба с тонким 
пониманием юмора и живой 
речи родного народа метко 
и остро высмеивает некото­
рые порочные стороны жиз­
ни предреволюционной Аб­
хазии: бюрократизм местных 
властей, чиновничьего аппа­
рата и т. Дг ;

М. Бгажба отлично владе­
ет как родным языком, так 
и русским. Надо учесть, что 
в работе над переводом та­
кого сложного во многих от­
ношениях шедевра, как «Ис­
тория одного города»', ему 

встретилось я множество
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трудностей, преодоление ко­
торых требовало тонкого 
чувства художественного сло­
ва, специального изучения 
переводимого произведения.

Трудности усугублялись 
тем, что сатира М. Е. Сал­
тыкова-Щедрина специфич­
на, имеет ряд неповторимых 
особенностей. Для стиля ве­
ликого писателя характерно, 
например, чрезвычайно сво­
бодное отношение к форме. 
Как и во многих других про­
изведениях, так и в «Исто­
рии одного города» философ­
ские размышления и публи­
цистический анализ череду­
ются с многочисленными мо-. 
пологами персонажей, афо­
ризмами, диалогами, заклю­
чаемыми резюме, автоком­
ментариями. Здесь широко 
использованы такие художе­
ственные приемы, как алле­
гория, ирония, перифраз.

У М. Е. Салтыкова-Щед­
рина все элементы художе­
ственной формы строго под­
чинены развитию чрезвычай­
но широкого художественно­
го обобщения. Наиболее яр­
кое воплощение оно получи­
ло в «Истории одного горо­
да», для которой писателем 
была найдена и соответству­
ющая форма.

Одной из отличительных 
черт М. Е. Салтыкова-Щед- 
рина-сатирика является и то, 
что его гнев направлен не 
против недостатков отдель­

ных людей, а против основ 
монархического Российского 
государства в целом. В «Ис­
тории одного города» писа­
тель из-за цензурных сооб­
ражений удачно прибегает к 
сложной художественной ма­
скировке, чтобы остриё сво­
ей сатиры направить против 
деспотической власти крепо­
стничества. В русской лите­
ратуре М. Е. Салтыков- 
Щедрин .явился первым пи­
сателем, который сделал ца­
ризм основным предметом 
обобщенной сатиры. Клас­
сик русской революционной 
сатиры как во многих дру­
гих произведениях, так и б 
своей «Истории одного горо­
да» со всей мощью могучего 
таланта обрушился прежде 
всего на верхушку бюрокра­
тического аппарата царизма, 
справедливо находя в нем 
подлинную причину общест­
венных пороков.

Все художественные пери­
петии, через которые прове­
дена основная идея данного 
произведения, представляют 
собою сложную художествен­
ную структуру. И, естест­
венно, приступая к переводу 
«Истории одного города» на 
абхазский язык, М. Бгажба 
отлично сознавал всю слож­
ность стоящих перед ним за­
дач. Для успешного реше­
ния их он не пожалел ни 
времени, ни творческой 
энергии. Внимательный чи­

татель согласится с тем, что 
результаты этой большой ра­
боты оказались плодотвор­
ными. В переводе сохранена 
не только основная структу­
ра произведения, но и дета­
ли. Благодаря всему этому 
он читается с таким же не­
ослабным интересом, как и 
оригинал.

М. Бгажба широко исполь­
зовал многочисленные лекси­
ческие и стилистические воз­
можности родного языка. 
Проявляя очень осторожный 
подход к общей структуре 
произведения, .переводчик 
изыскал в абхазском языке 
различные выразительные 
средства для максимального 
приближения к стилю ориги­
нала. В ряде случаев он 
удачно использовал полисе­
мантичность абхазского язы­
ка. Заслуживает читательско­
го внимания и тот факт, что 
переводчик с целью правиль­
ной, приближенной к ориги­
налу передачи отдельных 
труднопереводимых слов и 
выражений использовал ар­
хаизмы и диалектизмы. Хоро­
шее знание богатства и вы­
разительных средств абхаз­
ского языка. позволило пере­
водчику, в зависимости от 
контекста и ситуации, в кото­
рой находятся персонажи, 
употреблять различные' сред­
ства выражения. Так, напри­
мер, для перевода русского 
глагола «избивать» М. Бгаж- 

бй нашел в абхазском язы­
ке несколько синонимов и 
использовал их для выраже­
ния различных нюансов.

Правда, при сравнитель­
ном чтении с оригиналом в 
переводе можно найти от­
дельные неточности, места­
ми шероховатости. Автор пе­
ревода мог сделать поясне­
ния и примечания к непере­
водимым или непонятным аб­
хазскому читателю словам и 
выражениям. Так, например, 
слово «стряпчий» настолько 
архаично, что непонятно мно­
гим современным читателям, 
однако оно дано в тексте пе­
ревода без пояснения: «стряп­
чий» — это название неко­
торых должностных лиц, на­
пример, придворного в Мо­
сковской Руси, несшего хо­
зяйственные обязанности, в 
XIX веке оно употреблялось 
для обозначения чиновника 
по судебному надзору. В «Ис­
тории одного города» слово 
«стряпчий» употреблено в 
этом, последнем значений.

Встречающиеся такого ро­
да незначительные упуще­
ния не могут, . однако, сни­
зить высокого уровня худо­
жественного перевода.

Хочется сказать несколько 
слов об оформлении книги, 
котсрая снабжена редкими, 
а в некоторых случаях и уни­
кальными иллюстрациями. 
Эти рисунки впервые публи­
куются в книжных изданиях. 
Они были выявлены перевод­
чиком в различных архивах 
страны — в Институте рус­
ской литературы (Пушкин­
ский дом), в фондах Госу­
дарственной публичной биб­
лиотеки им. М. Е. Салтыко­

ва-Щедрина в Ленинграде.
В иллюстрациях прежде 
всего обращает на себя вни­
мание фотография самого 
великого писателя, сделанная 
М. Б. Туликовым в конце 
шестидесятых годов XIX ве­
ка, в период написания «Ис­
тории одного города». Фото­
графия извлечена из фондов 
Института русской литера­
туры (Пушкинский дом) для 
публикации в абхазском из­
дании «Истории одного горо­
да».

Привлекают внимание ри­
сунки, сопровожд а ю щ и е 
«опись градоначальников». 
Как сообщил переводчик ав­
тору этих строк, они выпол­
нены художниками А. Рядко­
вым, Ре-ми, А. Юнгером 
(А. Баян), А. Яковлевым. 
Рисунки эти были обпаружо 
ны М. Бгажба в одном на 
хранилищ Государствспш >й 
публичной библиотеки им. 
М. Е. Салтыкова-Щедрина. 
Данная портретная галерея 
отлично дополняет и наглядно 
выражает сатирические об­
разы, созданные классиче­
ским, пером М. Е- Салтыко­
ва-Щедрина.

Хотя события, описанные 
в «Истории одного города», 
писатель умышленно относил 
к XVIII веку, проблемы, 
поднятые в книге, и сегодня 
противостоят всему мелкому, 
пошлому, гнусно-паразити­
ческому, служат прогрессу. 
Издание «Истории одного, го 
рода» на абхазском’ языке 
еще больше приблизило в 
нам творчество гениального 
русского сатирика.

С. ЗУХБА 
кандидат филологи *<<' 
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